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PERNYATAAN

Dengan ini, saya menyatakan hal-hal berikut.

Skripsi saya yang berjudul “Alih Aksara dan Alih Bahasa Teks Hikayat
Raja Dentajaya dari Negeri Sentapuri” adalah benar karya tulis saya dan
belum pernah diajukan untuk mendapat gelar akademik, baik di Universitas
Negeri Padang maupun di perguruan tinggi lainnya.

Skripsi ini murni gagasan, rumusan, dan penelitian saya, dan bukan
merupakan duplikasi skripsi lain.

Di dalam skripsi ini tidak terdapat karya atau pendapat yang telah ditulis
atau dipublikasikan orang lain, kecuali secara jelas dicantumkan dalam
kepustakaan.

Pernyataan ini saya tulis dengan yang sebenar-benarnya. Apabila dikemdian
hari terdapat penyimpangan dan ketidakbenaran di dalam pernyataan ini,
saya bersedia menerima sanksi akademik berupa pencabutan gelar yang
telah saya peroleh karena karya tulis ini serta sanksi lainnya sesuai dengan
norma dan ketentuan yang berlaku,

Padang, Agustus 2021
Yang membuat pernyataan,

Septia Deva
NIM 17017020




ABSTRAK

Deva, Septia. 2021. “Alih Aksara dan Alih Bahasa Teks Hikayat Raja Dentajaya
Dari Negeri Sentapuri”. Skripsi. Program Studi Sastra Indonesia, Jurusan
Bahasa dan Sastra Indonesia dan Daerah, Fakultas Bahasa dan Seni,
Universitas Negeri Padang.

Penelitian ini bertujuan untuk : (a) mendeskripsikan bentuk fisik naskah
Hikayat Raja Dentajaya dari Negeri Sentapuri; (b) menyajikan hasil alih aksara
teks Hikayat Raja Dentajaya dari Negeri Sentapuri: dan (c) menyajikan hasil alih
bahasa teks Hikayat Raja Dentajaya dari Negeri Sentapuri.

Penelitian ini masuk ke dalam penelitian filologi dengan objek penelitian
yang berupa naskah dan teks. Naskah adalah bentuk fisik dari sebuah teks.
Sedangkan teks itu sendiri adalah isi dari naskah. Tanpa adanya naskah maka tidak
akan ada teks. Tahap pengumpulan data menggunakan metode perpustakaan. Pada
tahap deskripsi naskah menggunakan metode deskriptif, tahap transliterasi atau
alih aksara digunakan metode transkripsi, kemudian tahap terjemahan atau alih
bahasa digunakan metode penerjemahan.

Hasil penelitian ini ada tiga, yaitu: (a) deskripsi naskah Hikayat Raja
dentajaya dari Negeri Sentapuri berhasil dideskripsikan dengan 18 unsur-unsur
fisik yang ada pada sebuah naskah; (b) alih aksara dilakukan dari aksara
Arab-Melayu ke aksara latin dengan memindahkan bentuk teks Hikayat Raja
Dentajaya dari Negeri Sentapuri dari tulisan Arab Melayu ke tulisan latin tanpa
mengubah bahasa teks tersebut; (c) alih bahasa dilakukan dari bahasa Melayu lama
ke bahasa Indonesia. Alih bahasa dilakukan agar teks pada naskah Hikayat Raja
Dentajaya dari Negeri Sentapuri yang menggunakan bahasa melayu lama dapat
dimengerti oleh masyarakat pada masa sekarang. Kesulitan yang penulis temui
ialah pada tahap alih aksara karena ada beberapa teks pada naskah yang kurang
jelas. Selanjutnya pada tahap alih bahasa adalah adanya penggunaan kosa kata
lama yang tidak akrab lagi bagi masyarakat.
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BAB |

PENDAHULUAN

A. Latar Belakang Masalah

Kehidupan masyarakat peristiwa-peristiwa yang terjadi dan dianggap penting
untuk dikenang atau yang patut diceritakan kepada generasi berikutnya tentu tidak
dalam ingatan semata salah satunya kebudayaan. Kebudayaan merupakan suatu
warisan yang sangat berharga, baik itu berupa kebudayaan lisan maupun tulisan
dan biasanya kebudayaan tersebut bertuliskan bahasa dari daerah masing-masing.
Dengan mengetahui suatu kebudayaan, biasanya orang-orang terdahulu menulis
sejarah atau kebudayaan dalam lembaran kertas atau disebut dengan naskah.
Naskah merupakan suatu objek kajian filologi yang mempunyai arti tentang
ungkapan pikiran dan perasaan sebagai hasil budaya bangsa dimasa lampau, yang
diungkapkan dengan teks agar dapat dibaca dalam peninggalan-peninggalan yang
berupa tulisan.

Menurut Baried (1994:6) dalam peninggalan yang bernama naskah tersimpan
buah pikiran, perasaan, kepercayaan, adat kebiasaan, dan nilai-nilai yang berlaku
pada masyarakat masa lampau. Maka dari itu, melalui naskah masyarakat masa
kini dapat mengetahui, mempelajari, serta memedomani sejarah atau peristiwa
yang terjadi dan nilai-nilai yang digunakan pada masa lampau seperti naskah
Nusantara. Dengan demikian naskah dipandang sebagai sumber lokal yang
dipercaya dapat menghubungkan jarak antara masa lalu dan masa sekarang.

Ciri-ciri naskah dijabarkan oleh Baried, dkk (1994:55-56) sebagai berikut:



Pertama; naskah pada umumnya berupa buku atau bahan tulisan tangan. Kedua;
naskah pada umumnya panjang karena memuat cerita lengkap, Ketiga; naskah
cerita anonim dan tidak berangka tahun, Keempat naskah berjumlah banyak
karena disalin.

Naskah asli adalah naskah yang dibuat pertama kali. Sebuah naskah yang asli
sangat sulit ditemukan karena naskah tersebut tersimpan di tempat yang tidak
diketahui oleh orang banyak. Naskah biasanya tersimpan diberbagai tempat
seperti perpustakaan, museum baik di dalam maupun di luar Negeri, dan terdapat
pula naskah yang disimpan oleh perorangan sebagai koleksi pribadi. Kebanyakan
pada saat ini naskah yang dapat dijumpai merupakan naskah salinan. Penyalinan
naskah dilakukan untuk memperbanyak naskah dan mempermudah pembaca
meneliti atau membaca naskah. Baried (1994:60) dalam penyalinan yang
berkali-kali itu, tidak tertutup kemungkinan timbulnya berbagai kesalahan atau
perubahan.

Di dalam ilmu filologi terdapat istilah naskah dan teks. Naskah merupakan
bentuk fisik dari sebuah teks. Sedangkan teks sendiri merupakan sebuah isi dari
naskah. Tanpa adanya naskah maka tidak akan ada teks. Teks naskah yang
mengandung ajaran agama banyak ditemukan di Indonesia. Salah satunya adalah
naskah Hikayat Raja Dentajaya Dari Negeri Sentapuri. Naskah ini menggunakan
bahasa Melayu dan beraksara Arab Melayu yang sulit dimengerti oleh masyarat
pada masa sekarang ini. Masyarakat sekarang pada umumnya menganggap naskah
hanya sebagai barang antik untuk dikoleksi. Padahal, di dalam naskah ini berisi

sangat banyak sekali ilmu pengetahuan. Salah satunya naskah Hikayat Raja



Dentajaya dari Negeri Sentapuri naskah ini berisi antara lain tentang Raja
Dentajaya dari Negeri Sentapuri, seorang raja besar yang tidak pernah melakuka
ibadah kepada Tuhan. la mempunyai tiga orang istri, yaitu Raja Dewi, Lela Sari,
dan Gandarawati. Pada suatu ketika, tanpa alasan tertentu Raja Dentajaya
menceraikan Raja Dewi sehingga istrinya itu menderita. Sementara itu diceritakan
tentang saudagar Hanafi dari Negeri Tentangga. Dia mendengar berita tentang
Raja Dewi yang hidupnya disia-siakan oleh Raja, kemudian Saudagar Hanafi ini
bermaksud untuk melamarnya. Berdasarkan uraian di atas, maka naskah Hikayat
Raja Dentajaya Dari Negeri Sentapuri, perlu dialihaksarakan dari aksara Melayu
dan dialihbahasakan ke bahasa Indonesia dengan tujuan agar masyarakat
memahami dan mengerti isi dari naskah, dan naskah ini juga terdokumentasikan
dengan baik.
B. Fokus Penelitian

Berdasarkan latar belakang masalah di atas, maka fokus penelitian ini adalah
melaporkan bentuk deskripsi fisik naskah, alih aksara dan alih bahasa Teks
Hikayat Raja Dentajaya Dari Negeri Sentapuri.
C. Rumusan Masalah

Berdasarkan latar belakang dan fokus masalah di atas, maka masalah dalam
penelitian ini yaitu “Baimanakah bentuk deskripsi fisik naskah, alih aksara dan
alih bahasa teks Hikayat Raja Dentajaya Dari Negeri Sentapuri?
D. Pertanyaan Penelitian

Berdasarkan rumusan masalah di atas, maka pertanyaan penelitian adalah

sebagai berikut.



1. Bagaimanakah bentuk deskripsi fisik naskah Hikayat Raja Dentajaya Dari
Negeri Sentapuri?
2. Bagaimanakah alih aksara Teks Hikayat Raja Dentajaya Dari Negeri
Sentapuri?
3. Bagaimanakah alih bahasa teks Hikayat Raja Dentajaya Dari Negeri
Sentapuri ?
E. Tujuan Penelitian
Berdasarkan pertanyaan penelitian di atas, maka tujuan penelitian ini adalah
sebagai berikut.
1. Menyajikan bentuk fisik naskah Hikayat Raja Dentajaya Dari Negeri
Sentapuri.
2. Menyajikan hasil alih aksara teks Hikayat Raja Dentajaya Dari Negeri
Sentapuri.
3. Menyajikan hasil alih bahasa teks Hikayat Raja Dentajaya Dari Negeri

Sentapuri.

F. Manfaat Penelitian

Berdasarkan tujuan penelitian di atas, manfaat yang diharapkan dalam
penelitian ini adalah sebagai berikut.
1. Manfaat Teoretis

Secara teoretis, penelitian ini diharapkan bermanfaat untuk memperkaya
khazanah ilmu pengetahuan, yakni ilmu filologi terutama mengenai deskripsi fisik

naskah, alih aksara dan alih bahasa. Selanjutnya, penelitian ini juga dapat



memberikan informasi tentang isi dan makna teks Hikayat Raja Dentajaya Dari
Negeri Sentapuri.
2. Manfaat Praktis

Secara praktis penelitian ini diharapkan dapat bermanfaat untuk berbagai
pihak. Mempermudah pembaca untuk mengetahui makna yang terkandung dalam
naskah Hikayat Raja Dentajaya Dari Negeri Sentapuri dan diharapkan mampu
memberikan wawasan tentang isi teks Hikayat Raja Dentajaya Dari Negeri

Sentapuri.



